6) so'zning grammatik shaklini, uning gap bo'lagiga tegishliligini bilish;

7) so‘zning eng ko‘p uchraydigan sinonim va antonimlarini bilish;

8) omonimlarni bilish;

9) leksik-semantik sohaga kiruvchi boshqga birliklarning ma'nolari bilan o'xshashlik va farglarni
tushunish;

10) so'zlarning leksik va grammatik mosligini bilish;

11) leksik birliklarning obrazli metaforik bilimlarini tushunish va izohlash;

12) so‘z ishlatiladigan tipik grammatik qoliplarni bilish [7]. Demak, bu ishda leksik mahorat deganda
leksik birlikni ma’nosi va moslik tamoyillariga ko‘ra tanlashning sintezlangan, murakkab jarayoni
tushuniladi.
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V3BEK MIWILJIUA KAJIPUSITIIAPUHUA HPOJAJTOBYN MAKOJVIAPHUHT TAPUXUHA
NJIIU3JIAPU BA YJIIAPHUHI' EHVIAP TAPBUACUJIATI'A YPHU

Bboumesa Haprus lllapogoBua
TATY Camapkana Gpuindaim THIOTOPH

AnHoTanus: Makomnaza ¥30eKk MAUTHA MaKOJUTAPUHUHT KYJUTAHWITUIIH, YIAPHUHT WIN3Iapy Ba
MUUIHH KaAPUATIApUMA3 OUJIaH y3BUI OOFIMKIIUTH, Xap OUp CY3HUHT MabHO XMJIMa-XHUIIJIUTH,
MOOpaTapHUHT TYPFYHJINTH, IAKINKH OapKapOPIUTHHUHT YCTYHIMK KHJIUILIH, KyJUTaHUII YPHUTA Kapao
YJIapHUHT MabHO JIOMPACH JOMMUH paBUIIIa KEeHraind GopHIny Ba omIafary,énuiap Tapouscuaaru ypHu
KaHYaJHK MyXUM SKaHJIUTKM Oup Heua MUCOJUIap OWJIaH KYpcaTuiraH.

KauuT cy3nap: Ml KaapusT, WakiIni 6apKapopirK, J1auiii TACBHP, MOITHK KEYMHMA, HOopa
TYypFYHJIUTH, 0aIUMAT XOANCACH, XKaHpP, XapaKTep.

Maxomap Kyn acpiuk XaéTui TaxkpuOanap, JOMMHN KyHOATUK Ky3aTHIUIAD XYJIOCACHHHU Tyrai
¢ukp Tap3uga KaTbuil KyrOuinukna udopmanap 3KaH, yiaapAa xap OMp CY3HMHI MabHO XWJIMA-XUIUIMTH,
nOOpalapHUHT TYPFYHJINTH, MIAKINH OapKapopiMK YCTYHIMK KWJIaad. AMMO KyJUIaHHII ypHUTa Kapad
yJIApHUHT MabHO JIOMpacH JOMMHI paBuIlia KeHraitnd 6opaaun. MakoiiapHu owinajaa, pap3anz Tapousicua
Ba Euutap TapOuwsicuia ¥3 YpHHAA TYFpu Kymaik onum kKarra axamusrra sraaup. LyHuHr y4yH Xam
MakoJjiaru xap Owmp cysra ajmoxuaa dpTHOOp Oepurn Jo3mM. YIapaa ImyHAal cy3map Oopku, 6y cyzmap
TapuxaH OyTyHiai OollIKa MabHOJIAPHU aHriIataaud. Macanas, my3 cy3u OyryHI'W KyHAa MHHEpal MOJIaHU
owngupanu. Tapuxan Oy c¥3 myepu, 0000au;, Oana, MeKuUcIuK MabHOIIAPWHU aHTJIATraH Ba (QakaT
MaKoJulapJaruHa cakjiaHuO KonraH: Ku3z caxaacame, my3 cakia, Tyzoazu ounan smac, yudazsu ounau 6y
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HlyHuHrAek, mMexuam CY3UHHUHT a300-yKubam, 6axmcusiuk MabHOCH XaM (akaT Makojapia €Ku alpum
HIeBajapiarvHa yuapaTuil MyMKUH: Mexnam xam 32u3-32u3, 0asnam Xam 32U3-32u3.

Cy3 caHBaTHHUHT Maxcyiw cudarthga Makouiap XaM OaauusAT XOoAWcalapuaup. Yiapaa Oup
CY3HMHT ¥yHIA0 MapHO KHppalapu, Oaauuii TacBHp BOCHTANAPH, IOATHK KEYHMHMAJApHUHT Oapya
HaMyHaJJapUHH Y4paTuil MyMKHH. MacanaH, émon cy3u EMOHIUKAAH TAIIKaApU XYOOUHIUK, MEKUHXYPIUK,
9SPUNUK, UHCOPCUTUK, OVUUMAHTIUK, KYPKOKIUK, HOOOHIUK, UIMCUZIUK, 000OCU3IUK, OAXULIUK, MAHMAHIUK,
HOWLYONUK, EN20HYUNUK, CcaOpCU3IuK, 0e8agoaux, OUKV3IUK, HOMYCCUZNUK, UCpOpeapuuiuk Ba XOKaz0
MabHOJIApU MaBxXyJl. by — MaKkosuapaa cy31apHUHT MabHO UMKOHUSTIApU HAaKagap KEHIJMTHHU KypcaTaau.
Maxkosiap Tapkumacd €KM YJIAPHUHT CEMaHTUKACHHU H30XJallla CY3CH3 YJIapHHHT OyHIail MabHO
KHppaJlapuHU XUCOOTa OJIUIITA TYFPHU KA.

Makomnap cy3 caHbaTh Maxcyiu cudaruia y3 MabHOCHAA, KyUMa MabHOAA Ba Xap HMKaja MabHOJaA
KYJTaHuwMmy MyMkuH. LlyHuHT yayH ynapaa 6aanuii — TacBUpHUA BOCHTaApHUHT XHWJIMA-XHJI IIAKIIapura
Iyd Kemamu3. AMMO, MakoJUTapAa YXIIATHUITHHUHT KaM WIUIATHIIAIIN, YHUHT Oy JKaHp Y4yH XapaKTepiu
OMACIUTHHA XaM Kypamu3. MakoJutapHu YXIMIATHIDIAp OWiIaH Y3rapTupud KyJulacak, onaTAa, yinap ¥3
MaKOJUTUK XYCYCUSATHHHM WyKoTamu. Macanan, «bynibyrua mannu cesap, Ooam Bamanuuy MaKOJIUHU
«OY10ynua MauHU cegeanoail, 00am eamaHHu cesapy €ku «llexkon Oyacaue, wiyozop xui, Myana 6yicame,
MAKpop Kui» MaKOIHHHU «0eXKOH uy0eop Kuieanoai, Mynid Oyjicane maxkpop Kuiy 1ed Kypalnnkyu,
OyTyHIIali MABHOCH3ITUK 103ara KeJIaIu.

Kefiunrn maiitnapna marOyor caxudanapuga MakOJIHWHT aHa NIy XYCYCHATHHH XUcOOTra oJjMaH,
Y3rapTupu0 Kyijam Xomapura ayd KenmMokaamu3. MacanaH, «Ycemo3z omaneoan ynygy Makond «YcTo3
OoTaHrAai yayr» Tapauaa Oy3ul KyJUIaHHIMOKZAA. ByHaa oTaHM KaMCHUTHIN X0aTH YK, IyHAal Oynranaa
XanK «Oma po3u-xy0o po3u» JeraH MakoJHH sipatMac 31u. by YpuHIa ycTo3 XypMaTuHu OYpTTUpUII 60p.
KomaBepca, xankma Oapya 0OM30JHUHT OMPHHYH SIKKa-roHa ycTo3u OIUTOXIHp, AeTaH TyIIyHYadap Xam
0op. MkknH4#IaH, ycTO3 OWJIaH OTa TEHTIAINTHPHO KYiuica, Makoid Ma3MyHH OYTyHJail y3rapuO, Xaik
Kapalnuiapura 3ua 0ynau0 komamu. TYFpH, KYI BapHaHTIMIMK MakKoJlap y4yH XOC Xxomuca. AMMO, Oy
MakKOJUIApPHU HCTaraH4a Y3rapTUPHII MYMKHUH JCTaHW 3Mac. BapHaHTIWIMKHMHT XaM y3ura Xoc TaOuui
KOHYHUSATIapH 00p.

Makosap KeTMa-KeT KenraHja, OMpH HMKKHHYMCHHM HMHKOpP JTMarasjiek, Oup-Oupura 3ujjieK
TYIOJUIIY MyMKHH. ACIIUa 3ca KYJUIAaHWII Ba3UsATHra Kapad Typiau-TyMaH MabHO Ma3MyH H(oJalaraHuHH
yHyTMacJIuK kepak. Kyingaru Makoapra SbTHOOp KUJIHHT:

Kynnu émonnaean kymysuucus xonap.

Kynnu émonnazan kymunap.

Exu:

Xucobnawean 0ycm smac,

Xucobau oycm atipuamac.

KenTupunras makoiap Oup-6Mpura 3uj Mac. Exu OMpM MKKMHUMCHHMHT OY3MJITaH BapUAHTH
sMmac. Ymap ¥3 MabHOCHTa 3ra MYCTaKWJI MakoJuapaup. MacamaH xane® ¥3 SXIIMIMKIAPUHUA MUHHAT
KWJIaBepaaurad «0ycmy ra «Xucobnawean 0ycm smacy, MaKoJIH UIIATHIICA, OMp-Oupiapu MaH(paaTiIapiuHn
n33aT-XypMar KWiaJuraH ayctra HucOaran «Xucobnu oycm avpuimacy Makold KyulaHwiand. by ypunma
IYCT KHUIIW JYCTUHUHT SXIIAINKIAPUHE YHYTMACIIHTH, JOUMO €li7]a TYTHIIN Kepak, JeraH MabHO XUKMAT
KWINHMOK/IA.

Mabnymkn, y30ekimap Mapxymiapra ajloXujaa XypMaT KypcaTaad. THUpHUKIUKIA KaHYaIuK EMOH
OynmuImMacuH, yiap Xakuma EMOH CY3 alTumimaH, rapyu TYFpu Oyica xam, tuitmnamu. Jyo yxuO, «xydo
paxmam Kuncun!y nednmanu. Makonpaa sca, OyHIall KUIIWIADHUHT a3acura XaM KHIIWIap HUcTap-ucTamac
KeIUIIY, TUIKAa aiTMaca XaM, AWIWAA YJIApHUHT aciuja KAM OYJIraHWHU YHYTMAaciurd Y3 u¢oIacuHU
TonTaH. byHmai KaThuil XUKMAaTaa Y3ura XoC OTOXJIAHTUPHII X0JIaTH XaM TacBUpJIaHTaH: Kynuu émonnaean
kymunap. by ypuHaa xanok O0yiap, 371 Ha3apuaaH KoJjap, Jerad MabHO XaM H(opIajiaHraH.

IOpTMU3 MycTaKHIUIMKKA SpULIYBH Ty(Qaiian Kyn Hapcajiap mxoOuil Tomonra y3rapau. XKymuaaas,
MUHUA KaApusATIap Tyjdadurnda KadhTa THKJIAHAM. MakKOJJIapHUHT XaM KyJlaHuimuaa tadakkyp ro3ara
KeJIu. AMMO, TUHUH KaJIpUSTIAPHUHT TUKJIAHUIIW JJMH HUKOOWIa FopraH TeKUHXYypiap, EBys3nap OyTyHian
HUYKONAH, IeTaHu dMac.

Makosnap Typiv TWUIapaa Oup X €KH y3apo YXIiail MyJIOKOT Ba3UATIApH/A KYIaHUIAIUTaH,
xap OMp XaJK THIXAA acpiap sxapaéHu/ia IaKk/UTaHraH, MUJUIHEA Y3Ura XOCIHKIapHu HdoaanaiuraH,
MYCTaKWJI MIJIATHIICA XaM, Y3 MAbHOCUHYU HYKOTMalUraH, XalK OHI'HIa IaK/UIaHTaH MUUTMA-MagaHui
MEHTAIIMTETHH, KQJAPUATIAPUHH, Yp(]-0o1aTiiapuHu, aTpod MyXUTra MyHOCA0ATHHH Y3HTa XOC TUMCOJLUIAP
(o6paznap) opkaiau udomanaiauran mparMaTHK Ba KOTHUTUB OMJIMMIIAPHM yKamilaraH, MyCTaKuI
WIIIATWIIANTaH, TyTan (GUKp aHrIaTuo, ranra yXmab KeTaguran TypFyH C¥3 OMpHKMaliapuanp.
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THE SPECIFICS OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE BY PRESCHOOLERS
Xakimova Shaxnoza Tolibovna
Suzangaron medical college

Abstract. this article deals with the specifics of learning a foreign language by preschoolers and
highlighting the features of teaching preschoolers a foreign language. In addition, author provides several
notions concerning learning a foreign language in preschool stage.

Keywords: digression, altruism, moral, actors, superficially assimilated cultures, salon, criteria.

The process of Uzbekistan’s entry into the world community, overcoming certain isolation puts the
problem of good command of a foreign language on one of the first places in the education system. Against
this background, a huge increase in interest in foreign languages is clearly and vividly manifested. To a large
extent, this interest is purely pragmatic in nature, reflecting the need for a good knowledge of foreign
languages, without which it is impossible to count both the harmonious, natural entry of our country into the
world community, and the professional and life success of a single individual. Hence, the significant interest
of the state and the even greater interest of parents in the problem of teaching foreign languages, starting
from preschool age, become clear.

Being an important component of the system of public education in Uzbekistan, institutions of public
preschool education allow creating favorable conditions for solving the problem of mastering a non-native
language. The creation of such conditions presupposes knowledge of domestic and international experience
in the organization of foreign language teaching in preschool institutions, the specifics of the content, forms
and methods of such work.

Before the age of five, a child learns his native language. And the main thing is not only that he
thinks in his native language, expresses his thoughts in it, understands others and learns, but in the meaning
of his native language for personal development. After all, there is a bottomless, unconscious depth behind
this - the child absorbs the native language from the mother’s mouth, on it - the first words to her, on it - the
first words to him, on it - the first emotions and feelings. And in the words of the native language -
everything, everything for the first time in my life! [9, p. 73]

K. D. Ushinsky wrote about this: “By assimilating the native language, the child learns... a lot of
concepts, views on objects, a lot of thoughts, feelings, artistic images, logic and philosophy of language...
Taking language as an organic creation of popular thought and feeling, in which the results of the spiritual
life of the people are expressed, we, of course, will understand why a special character is expressed in the
language of each people and the deeper we entered into the language of the people, the deeper we entered
into their character” [10, p. 11].

Thus, with the native language, the child perceives the peculiarities of national identity, and, being
formed as a person; it turns out to be connected with age-old folk traditions and culture by strong, though
invisible threads [7, p. 8]. He turns out to be a part of the whole, a part of his people, his Homeland. He
understands not only speech in all its nuances, in all its meaning; he understands others, life itself through the
enduring value of community with the people as a native speaker. And he unknowingly perceives himself as
flesh of flesh, blood of the blood of his people, he is confident in himself and in others.

It is unacceptable to endanger this most important stage of personality formation by prematurely
learning a foreign language. It should be noted that K. D. Ushinsky proposed to start learning a second
language from the age of seven or eight, and “never before” [10, p. 11]
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